
César (Guerra Civil, II,, 2) nos describe el sitio de Marsella y las dificultades que tenían los 
hombres para hacer los trabajos de asedio. 
 

Sed magnitudo operarum, altitudo muri, atque turrium, multitudo tormentorum omnem 

administrationem tardabat1.  Crebrae2 etiam per Albicos eruptiones fiebant ex oppido, ignesque 

aggeri et turribus inferebantur; quae3 facile nostri repellebant. 

 

 
Un tipo de “tormentum” 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Turris 

 
Agger 

 
Vocabulario del texto 
administratio, -onis, f. : actividad 
agger, -eris, m. : terraplén 
Albicus, -a, -um : albico (pueblo local) 
altitudo, -dinis, f. : altura 
atque, conj. :  y 
creber, -bra, -brum : frecuente 
eruptio, -ionis, f. : salida, incursión 
et,  conj. : y 
etiam, adv. : además 
ex,  prep. +abl. : desde, de 
facile,  adv. : fácilemente 
fio, -is, fieri, factus sum : hacerse 
ignis, -is, m. : fuego 
iis : ver is, ea, id 
infero, -fer. –ferre. –tuli, -latum : echar 
magnitudo, -dinis, f. : tamaño 
multitudo, dinis, f. : gran cantidad 
murus, -i, m. : muralla 
noster,  -tra, -trum : nuestro 
omnis, -e : todo 
opera,  -ae, f. : obra  
oppidum, -i, n. : ciudad 
per, prep. : + ac. : a cargo de 
quae : estas, las 
-que, conj. . y  (recuerda que es enclítico: senatus populusque = el senado y el pueblo) 
repello, 3ª, -ppuli, -pulsum : rechazar, repeler 
sed,  conj. : pero 
tardo, 1ª : ralentizar 
tormentum, -i, n. : máquina de guerra 
turris, -is, f. : torre 

                                                 
1
  Tardabat: el verbo solo concierta con uno de sus sujetos, pero tiene varios. 

2
 Crebrae : el adjetivo está muy separado de la palabra de la que es adyacente.  Busca cuál es esa palabra 

3
  Es un falso relativo y equivale a un demostrativo.  Por eso lo traducimos como “esas” o “las”. 


